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3:4 And pleasing to YHWH will be the offering of Judah and Jerusalem, 

as in days of old, [and in the years] [of former times].

5 [And I will] [then draw near to you]—[for judgment I will come]. 

[And I will be]   a witness, [testifying quickly] [against sorcerers] and against the adulterers, 

[against those that swear] to a falsehood, [against those who extort] [the wages of the worker], 

[who wrong the widow] [and the orphan], [who defraud the stranger], [and who do not] [fear Me]. 

[Thus there speaks] YHWH Ts’vaot ( the Lord of Hosts).

6 [For indeed] I YHWH have [surely not changed]. Therefore you, sons of Jacob , are not consumed.

7 From the days of your fathers you evaded My statutes and failed [to observe them]. 

[So turn back] to Me, [and I will turn back] to you.

[Thus there speaks] YHWH Ts’vaot. [But you said this]: “How shall we return?”

8 Can one rob—a mere mortal (Adam)—[can a man rob God] (Elohim)?

[And yet] [you are surely] robbing Me. [But you will say], “How [have we robbed You]?” 

[In your tithes], [and in your offerings].

9 [Indeed with a curse] you are being cursed. [Because from Me], you [have been stealing]: 

this nation—[all of you].
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םִד ה ִויֽרּוָָׁשָל͏֑ ת ְיהּוָד֖ יהוָֹ֔ה ִמְנַח֥ ְרָב֙ה ַלֽ  ְוָעֽ
ת׃ ֽ�ים ַקְדמ�ִנֹּי ם ּוְכָָׁשִנ֖ י עוָֹל֔ ִִּכיֵמ֣

י ֲאֵליֶכ֮ם ַלִִּמְָׁשָָּפ֒ט ְוָהִי֣יִתי ה ד׀  ְוָקַרְבִִּת֣ ֵע֣
ים ים ּוַבִִּנְָׁשָָּבִע֖ ְמַכְְּׁשִפי֙ם ּוַבְמָנֲ֣אִפ֔ ר ַָּבֽ ְמַמֵה֗

ה ְוָי֤תוֹם יר ַאְלָמָנ֨ ִכ֠ י ְָׂשַכר־ָָׂש֠ ֶקר ּוְבע�ְָׁש;ֵק֣ ַלְָּׁש͏֑
ה ְצָבֽאוֹת׃ ר ְיהוָֹ֥ א ְיֵר֔אּוִני ָאַמ֖ ֣� ּוַמֵֵּטי־ֵג֙ר ְול

בו ֖�י־ַיֲעק ם ְָּבֵנֽ יִתי ְוַאִֶּת֥ א ָָׁשִנ͏֑ ֣� י ְיהוָֹ֖ה ל י ֲאִנ֥  ִִּכ֛
ם׃ א ְכִליֶתֽ ֥� ל

אז ֣� ֻחַַּקי֙ ְול ם ֵמֽ ם ַסְרִֶּת֤ ֵתיֶכ֜ ֽ�י ֲאב  ְלִמיֵמ֨
ר ם ָאַמ֖ ם ָׁ֤שּובּו ֵאַלי֙ ְוָאָׁ֣שּוָבה ֲאֵליֶכ֔ ְָׁשַמְרִֶּת֔

ה ָנָֽׁשּוב׃ ם ַָּבִֶּמ֥ וֹת ַוֲאַמְרִֶּת֖ ְיהוָֹ֣ה ְצָבא͏֑

יםח ְבִע֣ ֽ�י ַאִֶּת֙ם ק ים ִִּכ֤ ם ֱאֹלִה֗ ע ָאָד֜  ֲהִיְקַָּב֨
ר ִַּמֲעֵָׂש֖ ּוָך ַהֽ ֲענ͏֑ ה ְקַבֽ ם ַָּבִֶּמ֣ י ַוֲאַמְרִֶּת֖ א�ִת֔

ה׃ ְוַהְִּתרּוָמֽ
יםט ם ק�ְבִע͏֑ י ַאִֶּת֣ ים ְוא�ִת֖ ָאִר֔ ם ֵנֽ  ַָּבְִּמֵאָר֙ה ַאִֶּת֣

ַהּ֖גוֹי ִֻּכּֽלוֹ׃
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3:10 Bring the whole tithe in[to the storehouse], [that there may be] food [in My house]. 

[With this you may test Me] now, in this. [Thus speaks] YHWH Ts’vaot. [To see if I do not] open 

[up to you] [the very] windows of heaven, [so that I will] [pour down for you] blessings [without end].

11 [I will rebuke] [for you] the devourer, that the locust not destroy for you , the fruit [of your soil].

[That there not be barren] [for you], the vine in your fields. [Thus says] YHWH Ts’vaot. 

12 They will say, “blessed are you”—[all the nations]. 

For [you will be] a land of delight. [Thus says] YHWH Ts’vaot. 

13 [Harsh have been] [your words against Me]—[the words you spoke]—thus says YHWH. 

[And you said this], “[How have we spoken] [against You]?”

14 [For you said this], “[It is for naught], the service of Elohim (God). 

[and what will be the profit] [if we] have kept His charge, 

[and if we] have walked downcast like mourners [in the presence of] YHWH Ts’vaot?

15 [As it is now], [what we see] [is that blessed] [are the arrogant ones]. 

[For they prosper]—the doers of evil. 

[These people even] [put God to the test]. [They tempt Elohim], [yet they go free].

16 [And then it was] [that they did speak]—those who fear YHWH—[each one] [to his neighbor]. 

[This was heeded] by YHWH, [and He heard them]. 

[And there was written] a book of remembrance [before Him], [of those who fear] YHWH 

[and for those who thought] [of His name].

17 [They shall become] [for Me], thus says YHWH Ts’vaot, [on that day]—the day that I bring about: 

[they’ll be My special treasure]. [And I will show them] compassion, 

just like the kindness of a man [toward his own son], who honors him.
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רי ית ָהאוָֹצ֗ ר ֶאל־ֵָּב֣ ִַּמֲעֵָׂש֜ ל־ַהֽ Jיאּו ֶאת־ִּכ  ָהִב֨
ר את ָאַמ֖ ֔� י ּוְבָח֤נּוִני ָנ֙א ָָּבז ֶר֙ף ְָּבֵביִת֔ י ֶט֙ ִויִה֥

ת ם ֵא֚ ח ָלֶכ֗ א ֶאְפִַּת֣ ֧� וֹת ִאם־ל ְיהוָֹ֣ה ְצָבא͏֑
ה ם ְָּבָרָכ֖ י ָלֶכ֛ ִים ַוֲהִריק�ִת֥ ֲאֻרָּ֣בוֹת ַהְָּׁשַמ֔

י׃  ליאַעד־ְָּבִלי־ָדֽ א�ֵכ֔ י ָלֶכ֙ם ָָּבֽ  ְוָגַעְרִִּת֤
ה י ָהֲאָדָמ͏֑ ם ֶאת־ְָּפִר֣ ת ָלֶכ֖ �א־ַיְָׁשִח֥ ְול

ה ר ְיהוָֹ֥ ה ָאַמ֖ ֶפן֙ ַָּבָָּׂשֶד֔ ם ַהֶּג֙ ל ָלֶכ֤ �א־ְתַָׁשִֵּכ֨ ְול
ל־ַהּגוִֹי͏֑םיבְצָבֽאוֹת׃  Jם ִּכ  ְוִאְְּׁש֥רּו ֶאְתֶכ֖

ה ר ְיהוָֹ֥ ֶפץ ָאַמ֖ ֶרץ ֵח֔ י־ִתְה֤יּו ַאִֶּת֙ם ֶא֣ ִִּכֽ
ר ְיהוָֹ͏֑היגְצָבֽאוֹת׃  ם ָאַמ֣ י ִִּדְבֵריֶכ֖  ָחְז֥קּו ָעַל֛

יָך׃ ְרנּו ָעֶלֽ ם ַמה־ִִּנְדַָּב֖ ַוֲאַמְרִֶּת֕
ייד ַצע ִִּכ֤ ים ּוַמה־ֶָּב֗ ד ֱאֹלִה͏֑ ֣�ְוא ֲעב ם ָָׁש֖  ֲאַמְרִֶּת֕

ית ִמְָּפֵנ֖י ַרִִּנ֔ ֣�ְכנּ֙ו ְקד י ָהַל֙ ְרנּ֙ו ִמְָׁשַמְרִּ֔תוֹ ְוִכ֤ ָָׁשַמ֙
ה ְצָבֽאוֹת׃ ְיהוָֹ֥

ים ַּגם־ִנְבנּ֙וטו ים ֵזִד͏֑ ה ֲאַנְ֖חנּו ְמַאְְּׁשִר֣  ְוַעִָּת֕
טּו׃ ים ַוִֹּיִָּמֵלֽ ם ָָּבֲח֛נּו ֱאֹלִה֖ ה ַּג֧ י ִרְָׁשָע֔ ע�ֵָׂש֣

הּוטז יָׁש ֶאל־ֵרֵע͏֑ י ְיהוָֹ֖ה ִא֣ ז ִנְדְָּב֛רּו ִיְרֵא֥  ָא֧
ֶפר ִזִָּכ֤רוֹן ב ֵס֣ ִֹּיִָּכֵת֠ ע ַו֠ ב ְיהוָֹ֙ה ַוִֹּיְָׁשָמ֔ ַוַֹּיְקֵָׁש֤

י ְָׁשֽמוֹ׃ י ְיהוָֹ֔ה ּוְלח�ְָׁשֵב֖ ְלָפָני֙ו ְלִיְרֵא֣

ייז ר ֲאִנ֖ י ָאַמ֙ר ְיהוָֹ֣ה ְצָב֔אוֹת ַלֹּ֕יוֹם ֲאֶָׁש֥ יּו ִל֗  ְוָה֣
ל ֣�ֲאֶָׁש֙ר ַיְחמ ם ִַּכֽ י ֲעֵליֶה֔ ה ְוָחַמְלִִּת֣ ה ְסֻגָּל͏֑ ע�ֶָׂש֣

ד א�ֽתוֹ׃ יָׁש ַעל־ְָּב֖נוֹ ָהע�ֵב֥ ִא֔
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3:18 [And once more] you will distinguish between the righteous and the wicked; 

between the one [who serves God] (Elohim) [and the one] who does not serve Him.

19 [or 4:1] [Because indeed]   behold, the day is coming [that will burn] like a furnace, 

when will be all the arrogant, and all [that do evil], like straw. 

They shall be set ablaze by [the day that is coming], so says YHWH Ts’vaot, 

[with the result]: it shall not leave to them , either root or branch.

20 Then shall arise for them—[for those fearing] My name—the sun of righteousness 

[which has healing] in its wings. 

You shall go out leaping  like calves released from the stall.

21 [You shall trample] the wicked, for they [shall be ashes] underneath the souls [of your feet] 

on the day that I [bring about]. [Thus says] YHWH Ts’vaot.

22 Remember the Torah of Moses My servant: 

[the teaching that I] commanded [to him] on Horeb,[for all Israel]: even statutes and judgments.

23 [Know that] [I Myself] will send [to you] Eliyah—Elijah the prophet, 

[before the time] [that there comes] the day of YHWH—[a day that is great] and terrible.

24 [He will turn] [the hearts of the fathers] to the sons, and the hearts of the sons [to their fathers],

[lest I should come] and strike the land [with utter destruction] (cherem).

23 (repeated) [Know that] [I Myself] will send [to you] Eliyah—Elijah the prophet, 

[before the time] [that there comes] the day of YHWH—

[ending melody] [a day that is great]; a day that is awesome.
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יןיח ע ֵָּב֚ יק ְלָרָָׁש͏֑ ין ַצִִּד֖ ם ֵָּב֥  ְוַָׁשְבִֶּת֙ם ּוְרִאיֶת֔
א ֲעָבֽדוֹ׃ ֥� ר ל ים ַלֲאֶָׁש֖ ד ֱאֹלִה֔  ע�ֵב֣

ּור ְוָה֨יּויט ר ִַּכִַּתִּנ͏֑ א ָּב�ֵע֖ י־ִהִֵּנ֤ה ַהֹּיוֹ֙ם ָָּב֔  ִִּכֽ
ם ט א�ָת֜ ָׁש ְוִלַה֨ ה ִרְָׁשָע֙ה ַק֔ ל־ע�ֵָׂש֤ Jים ְוכ ל־ֵזִד֜ Jכ

ר א ָאַמ֙ר ְיהוָֹ֣ה ְצָב֔אוֹת ֲאֶָׁש֛ ַהֹּ֣יוֹם ַהָָּב֗
 ף׃ ֶרָׁש ְוָעָנֽ ֥�ם ָׁש ב ָלֶה֖ ֥��א־ַיֲעז ל

הכ ֶמָׁש ְצָדָק֔ י ְָׁשִמי֙ ֶָׁש֣ ם ִיְרֵא֤ ה ָלֶכ֜  ְוָזְרָח֨
י ם ְִּכֶעְגֵל֥ ם ּוִפְָׁשִֶּת֖ יָה ִויָצאֶת֥ א ִָּבְכָנֶפ͏֑ ּוַמְרֵָּפ֖

ק׃ ַמְרֵָּבֽ
ַחתכא ֶפר ִַּת֖ י־ִיְה֣יּו ֵא֔ ים ִִּכֽ ם ְרָָׁשִע֔  ְוַעּסוֶֹת֣

ר ה ָאַמ֖ י ע�ֶָׂש֔ ר ֲאִנ֣ ם ַָּבֹּיוֹ֙ם ֲאֶָׁש֣ ִַּכָּ֣פוֹת ַרְגֵליֶכ͏֑
ה ְצָבֽאוֹת׃  ְיהוָֹ֥

יִתיִז כב י ֲאֶָׁש֩ר ִצִּו֨ ה ַעְבִִּד͏֑ ת מ�ֶָׁש֣ ְכ֕רּו ִּתוַֹר֖
ים ל ֻחִַּק֖ ל־ִיְָׂשָרֵא֔ Jֵר֙ב ַעל־ִּכ�אוֹ֤תוֹ ְבח

ים׃  תכגּוִמְָׁשָָּפִטֽ ם ֵא֖ ַח ָלֶכ֔  ִהִֵּנ֤ה ָאנ�ִכי֙ ָׁש�ֵל֣
י ָּ֚בוֹא ֣יוֹם ְיהוָֹ֔ה ַהָּג֖דוֹל יא ִלְפֵנ֗ ֵאִלָֹּי֣ה ַהִָּנִב͏֑

א׃  בכדְוַהִּנוָֹרֽ ים ְוֵל֥ יב ֵלב־ָאבוֹ֙ת ַעל־ָָּבִנ֔  ְוֵהִָׁש֤
י ם ֶָּפן־ָא֕בוֹא ְוִהִֵּכיִת֥ ים ַעל־ֲאבוָֹת͏֑ ָָּבִנ֖

ֶרם׃ ֶרץ ֵחֽ ֶאת־ָהָא֖
חזרה על פסוק() כג

יא  ת ֵאִלָֹּי֣ה ַהִָּנִב͏֑ ם ֵא֖ ַח ָלֶכ֔ ִהִֵּנ֤ה ָאנ�ִכי֙ ָׁש�ֵל֣
א׃ י ָּ֚בוֹא ֣יוֹם ְיהוָֹ֔ה ַהָּג֖דוֹל ְוַהִּנוָֹרֽ ִלְפֵנ֗

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%9B%D7%92
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%9B%D7%92
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%9B%D7%93
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%9B%D7%92
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%9B%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%9B%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%9B%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%9B%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%9B
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%9B
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%99%D7%98
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%99%D7%98
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%99%D7%97
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%90%D7%9B%D7%99_%D7%92_%D7%99%D7%97
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Len Fellman’s English readings with tropes
The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English.

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when
chanted, but not necessarily when spoken or read.

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word).

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English.
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in
front of them.

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex.
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light
on the Hebrew syntax.

 In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols:

mercha tipcha    munach    tevir mapakh or yetiv    kadma or pashta    geresh   gershayim   telisha katana telisha gedola

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.)

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase).

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted.  I
use a different system for English:  If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this
phrase from the Book of Lamentations:

[clings to her skirts]

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural.
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody:

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.)  mercha siluk
Renew our days  She weeps bitterly .  a fire-offering to God

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody.

 I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (  ), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.)

“Metigah-zakef”is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the
corresponding English phrase in grey brackets:

[Take heed––take care for yourself]

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out
the musical phrase (as in “take care” in this example).  Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do.

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems:
The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible).

I transcribe the name  as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”.

Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource.
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems.

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following:

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations)
Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003)
Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997)
The Stone Edition ‘Tanach’ (1996)
JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969)
Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004)
Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series
Rotherham, The Emphasized Bible (1902)
The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings)
The New King James Bible (1982)
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